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Sepher Titos (Titus) 
 

Chapter 1 

 

ypl  jycmh  ocwhy  jylcw  myhla  dbo  swlwp  Tit1:1 

:twdysjl  rca  tmah  todw  myhla  yryjb  tnwma 

‹¹–¸� µ‰‹¹	́Lµ† µ”º	E†́‹ µ‰‹¹�¸	E �‹¹†¾�½‚ …¶ƒ¶” “Ÿ�ŸP ‚ 

:œE…‹¹“¼‰µ� š¶	¼‚ œ¶÷½‚́† œµ”µ…̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·š‹¹‰¸A œµ’E÷½‚ 
1. Polos `ebed ‘Elohim ush’liach Yahushuà haMashiyach l’phi ‘emunath b’chirey ‘Elohim  
w’da`ath ha’emeth ‘asher lachasiduth. 
 

Tit1:1 Polos (Shaul), a servant of Elohim and an apostle of  `SWJY the Mashiyach,  

according to the faith of those chosen of Elohim and the knowledge of the truth  

which is according to reverence, 
 

‹1:1› Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ  
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ’ εὐσέβειαν 

1 Paulos doulos theou, apostolos de I�sou Christou  

Paul a servant of Elohim and an apostle of Yahushua the Messiah 

kata pistin eklekt�n theou kai epign�sin al�theias t�s  

according to the faith of the chosen ones of Elohim and knowledge of truth 

katí eusebeian 

according to reverence,  
_____________________________________________________________________________________________  

lah  jyfbh  mlwo  twmy  ynpl  rca  mlwo  yyj  twqt-ylo  2 

:bzky  al  rca   

�·‚́† µ‰‹¹Š¸ƒ¹† �́�Ÿ” œŸ÷̧‹ ‹·’̧–¹� š¶	¼‚ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ œµ‡¸™¹œ-‹·�¼” ƒ 

:ƒ·Fµ�̧‹ ‚¾� š¶	¼‚  
2. `aley-thiq’wath chayey `olam ‘asher liph’ney y’moth `olam hib’tiach ha’El  
‘asher lo’ y’kazeb. 
 

Tit1:2 on the hope of eternal life, which the El,  

who does not lie, promised before the times of eternity, 
 

‹2› ἐπ’ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
2 epí elpidi z��s ai�niou, h�n ep�ggeilato ho apseud�s theos 

based on a hope of life eternal, which promised the truthful Elohim 

pro chron�n ai�ni�n,  

before the ages of time.  
_____________________________________________________________________________________________  

ydyb  hdqpmh  hayrqh  ydy-lo  wdowmb  wrbd-ta  hlgw  3 

:wnoycwm  myhlah  twemb   

‹¹…́‹̧A †́…́™¸–ºLµ† †́‚‹¹š¸Rµ† ‹·…̧‹-�µ” Ÿ…¼”Ÿ÷̧A Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ †´K¹„̧‡ „ 

:E’·”‹¹	Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚́† œµ‡¸ ¹̃÷̧A  
3. w’gilah ‘eth-d’baro b’mo`ado `al-y’dey haq’ri’ah hamuph’qadah b’yadi  
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b’mits’wath ha’Elohim moshi`enu. 
 

Tit1:3 but in due times manifested, even His word,  

through the proclamation with which I was entrusted in my hands  

according to the commandment of the Elohim our Savior, 
 

‹3› ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγµατι,  
ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ’ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
3 ephaner�sen de kairois idiois ton logon autou en k�rygmati,  

But manifested in its own times His Word by proclamation, 

ho episteuth�n eg� katí epitag�n tou s�t�ros h�m�n theou,  

which I was entrusted with according to the command of our Savior Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

mwlcw  mymjrw  dsj  tja  hnwmab  ytmah  ynb  swfyf-la  4 

:wnoycwm  jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyba  myhlah  tam   

�Ÿ�́	̧‡ �‹¹÷¼‰µš¸‡ …¶“¶‰ œ´‰¶‚ †´’E÷½‚¶A ‹¹U¹÷¼‚́† ‹¹’̧A “ŸŠ‹¹Š-�¶‚ … 

:E’·”‹¹	Ÿ÷ µ‰‹¹	́Lµ† µ”º	E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷  
4. ‘el-Titos b’ni ha’amiti be’emunah ‘echath chesed w’rachamim  
w’shalom me’eth ha’Elohim ‘abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach moshi`enu. 
 

Tit1:4 To Titos, my true child in a common faith: Grace, mercy, and peace  

from the Elohim our Father and our Adon `SWJY the Mashiyach our Savior. 
 

‹4› Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν, χάρις  
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν.   
4 TitŸ gn�siŸ teknŸ kata koin�n pistin, charis  

to Titus, my true child according to a common shared faith, grace 

kai eir�n� apo theou patros kai Christou I�sou tou s�t�ros h�m�n.   

and peace from Elohim the Father and the Messiah Yahushua our Savior.  
_____________________________________________________________________________________________  

rsjh-ta  mylct  rca  rwbob  yfyrqb  kytjnh  taz  rwbob  5 

:kytywe  rcak  ryow  ryo-lkb  mynqz  hnmtw   

š·“́‰¶†-œ¶‚ �‹¹�¸	µU š¶	¼‚ šEƒ¼”µA ‹¹Š‹·š¸™¹ƒ ¡‹¹U̧‰µM¹† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA † 

:¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶	¼‚µJ š‹¹”´‡ š‹¹”-�́�̧A �‹¹’·™¸ˆ †¶Mµ÷¸œE  
5. ba`abur zo’th hinach’tiak biQ’reyti ba`abur ‘asher tash’lim ‘eth-hechaser  
uth’maneh z’qenim b’kal-`ir wa`ir ka’asher tsiuithiak. 
 

Tit1:5 For this reason I left you in Qereyti, for the reason that you should straighten out 

what was left undone, and appoint elders in every city and city as I directed you, 
 

‹5› Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορθώσῃ  
καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην, 
5 Toutou charin apelipon se en Kr�tÿ, hina ta leiponta epidiorth�sÿ  

For this cause I left you in Crete, that the things lacking you should set right 

kai katast�sÿs kata polin presbyterous, h�s eg� soi dietaxam�n,  

and should appoint in every city elders as I ordered you  
_____________________________________________________________________________________________  
mynymam  mynb  wl-cyw  tja  hca-lobw  mt  cya  aemy-ma  6 
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:myrrws  mnyaw  tweyrp  tnof  mhylo  nyaw   

�‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �‹¹’́A Ÿ�-	¶‹¸‡ œ́‰¶‚ †́V¹‚-�µ”µƒE �́U 	‹¹‚ ‚·˜́L¹‹-�¹‚ ‡ 

:�‹¹š¼šŸ“ �́’‹·‚̧‡ œE˜‹¹š¸P œµ’¼”µŠ �¶†‹·�¼” ‘‹·‚̧‡  
6. ‘im-yimatse’ ‘ish tam uba`al-‘ishah ‘echath w’yesh-lo banim ma’aminim  
w’eyn `aleyhem ta`anath p’ritsuth w’eynam sorarim. 
 

Tit1:6 if anyone is found blameless, the husband of one wife, he has children who believe,  

and any of them are not accused of immorality nor rebellion. 
 

‹6› εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, µιᾶς γυναικὸς ἀνήρ,  
τέκνα ἔχων πιστά, µὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα.   
6 ei tis estin anegkl�tos, mias gynaikos an�r, tekna ech�n pista,  

if anyone is blameless, of one wife a husband, children having believing 

m� en kat�goria) as�tias � anypotakta.   

not in accusation of debauchery or insubordination.  
_____________________________________________________________________________________________    

myhlal  nksk  mt  cya  twyhl  kyre  hdoh  nwmgh-yk  7 

  nyy  bha  alw  nzgr  alw  wtod-lo  dmo  al 
:or  oeb  oeb  alw  prga  lob-alw 

�‹¹†¾�‚·� ‘·�¾“̧J �́U 	‹¹‚ œŸ‹̧†¹� ¢‹¹š´˜ †´…·”́† ‘Ÿ÷̧„¶†-‹¹J ˆ 

‘¹‹µ‹ ƒ·†¾‚ ‚¾�̧‡ ‘´ˆ̧„µš ‚¾�̧‡ ŸU̧”µC-�µ” …·÷¾” ‚¾� 
:”´š ”µ ¶̃A µ”·˜¾ƒ ‚¾�¸‡ •¾ş̌„¶‚ �µ”µƒ-‚¾�̧‡ 

7. ki-heg’mon ha`edah tsari’k lih’yoth ‘ish tam k’soken l’Elohim lo’ `omed `al-da`’to  
w’lo’ rag’zan w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba`al ‘eg’roph w’lo’ botse`a betsa` ra`. 
 

Tit1:7 For the overseer for a witness is necessary to be a blameless man  

as the steward of Elohim, not standing on his knowledge, not hot-tempered,  

not loving wine, not possessing to strike, not more greedy for filthy gain, 
 

‹7› δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόµον, µὴ αὐθάδη,  
µὴ ὀργίλον, µὴ πάροινον, µὴ πλήκτην, µὴ αἰσχροκερδῆ, 
7 dei gar ton episkopon anegkl�ton einai h�s theou oikonomon,  

For it is necessary for the overseer to be blameless as Elohim’s steward, 

m� authad�, m� orgilon, m� paroinon,  

not arrogant, not quick-tempered, not given to much wine, 

m� pl�kt�n, m� aischrokerd�,  

not violent, not fond of dishonest gain,  
_____________________________________________________________________________________________  

qydew  ownew  bwf  bhaw  myjra  synkm  yhy-ma  yk  8 

:wrey-ta  cbkw  cwdqw 

 ™‹¹Cµ˜̧‡ µ”E’́˜̧‡ ƒŸŠ ƒ·†¾‚̧‡ �‹¹‰¸š¾‚ “‹¹’̧�µ÷ ‹¹†̧‹-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:Ÿş̌ ¹̃‹-œ¶‚ 	·ƒ¾�¸‡ 	Ÿ…́™¸‡ 
8. ki ‘im-y’hi mak’nis ‘or’chim w’oheb tob w’tsanu`a  
w’tsadiq w’qadosh w’kobesh ‘eth-yits’ro. 
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Tit1:8 but be profitable to hospitality, loving what is good, sensible,  

righteous, holy, conquerable to create, 
 

‹8› ἀλλὰ φιλόξενον φιλάγαθον σώφρονα δίκαιον ὅσιον ἐγκρατῆ, 
8 alla philoxenon philagathon s�phrona dikaion hosion egkrat�,  

but hospitable, a lover of good, sensible, just, holy, self-controlled,  
_____________________________________________________________________________________________    

jk  wb-hyhy  noml  harwhh  ypk  nmanh  rbdb  qyzjmw  9 

:mybyrmh-ta  jykwhlw  ayrbh  jqlb  ryhzhl   

µ‰¾� ŸA-†¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷¸� †́‚́šŸ†µ† ‹¹–̧J ‘́÷½‚¶Mµ† š´ƒ́CµA ™‹¹ˆ¼‰µ÷E Š 

:�‹¹ƒ‹¹š¸Lµ†-œ¶‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧�E ‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶KµA š‹¹†¸ µ̂†¸�  
9. umachaziq badabar hane’eman k’phi hahora’ah  
l’ma`an yih’yeh-bo koach l’haz’hir baleqach habari’ ul’hokiach ‘eth-ham’ribim. 
 

Tit1:9 holding to the faithful Word according to the teaching, so that he shall be able  

both to encourage in sound teaching and to reprove those who oppose it. 
 

‹9› ἀντεχόµενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ᾖ  
καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν.   
9 antechomenon tou kata t�n didach�n pistou logou, hina dynatos ÿ 

holding to the according to the teaching faithful Word, that he may be able 

kai parakalein en tÿ didaskalia) tÿ hygiainousÿ kai tous antilegontas elegchein.   

also to encourage by the teaching healthy and the ones opposing to expose.  
_____________________________________________________________________________________________    

lbh  yrbd  mydrm  hbrh  cy-yk  10 

:mylwmnh-nm  mbrw  cpn  yotmw 

�¶ƒ¶† ‹·š¸ƒ¾C �‹¹…̧š¾÷ †·A̧šµ† 	·‹-‹¹J ‹ 
:�‹¹�ŸL¹Mµ†-‘¹÷ �́Aºš¸‡ 	¶–´’ ‹·”̧œµ÷E 

10. ki-yesh har’beh mor’dim dob’rey hebel  
umath’`ey naphesh w’rubbam min-hanimolim. 
 

Tit1:10 For there are many rebellious ones with words of foolishness  

and deceiving souls, especially those of the circumcision, 
 

‹10› Εἰσὶν γὰρ πολλοὶ [καὶ] ἀνυπότακτοι, µαταιολόγοι  
καὶ φρεναπάται, µάλιστα οἱ ἐκ τῆς περιτοµῆς, 
10 Eisin gar polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi  

For there are many indeed opposing ones, idle talkers 

kai phrenapatai, malista hoi ek t�s peritom�s,  

and deceivers, especially the ones of the circumcision,  
_____________________________________________________________________________________________    

mlk  mytb  mykphh  mhyp  rksy  rwks  rca  11 

:oeb  bqo  nk-al  rca  myrbd  mtwrwhb 

�́KºJ �‹¹U´A �‹¹�̧–¾†µ† �¶†‹¹P š·�́N¹‹ šŸ�́“ š¶	¼‚ ‚‹ 

:”µ˜́A ƒ¶™·” ‘·�-‚¾� š¶	¼‚ �‹¹š´ƒ¸C �́œŸšŸ†̧A 
11. ‘asher sakor yisaker pihem hahoph’kim batim kulam b’horotham d’barim  
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‘asher lo’-ken `eqeb batsa`. 
 

Tit1:11 whose mouths are mentioned to be stopped, who overturn the whole houses,  

in teaching words which are not as the result of greed’s sake. 
 

‹11› οὓς δεῖ ἐπιστοµίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες  
ἃ µὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους χάριν.   
11 hous dei epistomizein, hoitines holous oikous anatrepousin  

whom it is necessary to stop the mouths of, who entire households overturn, 

didaskontes ha m� dei aischrou kerdous charin.   

teaching what they ought not, dishonest gain for the sake of,  
_____________________________________________________________________________________________    

myrqcm  yfyrq  ynb  mbrqm  maybn  mhm  dja  rma  rbkw  12 

:myleo  mycrk  mgw  hmh  twor  twyjw  mlwom 

�‹¹š¸Rµ	̧÷ ‹¹Š‹·š¸™ ‹·’̧A �́A̧š¹R¹÷ �́‚‹¹ƒ¸’ �¶†·÷ …́‰¶‚ šµ÷´‚ š´ƒ̧�E ƒ‹ 

:�‹¹�· ¼̃” �‹¹ā·š¸J �µ„¸‡ †́L·† œŸ”́š œŸIµ‰¸‡ �́�Ÿ”·÷ 
12. uk’bar ‘amar ‘echad mehem n’bi’am miqir’bam b’ney Q’reyti m’shaq’rim me`olam  
w’chayoth ra`oth hemah w’gam k’resim `atselim. 
 

Tit1:12 And already one of them, a prophet from among them, said,  

the sons of Qereyti are always liars and they are evil beasts and also lazy gluttons. 
 

‹12› εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης,  
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί.   
12 eipen tis ex aut�n idios aut�n proph�t�s,  

said a certain one of them, own of their a prophet, 

Kr�tes aei pseustai, kaka th�ria, gasteres argai.   

Cretans are always liars, wicked beasts, lazy gluttons,  
_____________________________________________________________________________________________

hcq  hjkwt  mjykwt  nk-rwbobw  tma  tazh  twdohw  13 

:hnwmab  myayrb  wyhy  noml 

†́	́™ †´‰·�ŸU �·‰‹¹�ŸU ‘·J-šEƒ¼”µƒE œ¶÷½‚ œ‚¾Fµ† œE…·”´†̧‡ „‹ 

:†́’E÷½‚́A �‹¹‚‹¹š¸ƒ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
13. w’ha`eduth hazo’th ‘emeth uba`abur-ken tokichem tokechah qashah  
l’ma`an yih’yu b’ri’im ba’emunah. 
 

Tit1:13 This testimony is true.  For that reason, rebuke them with difficult reproach 

so that they may be sound in the faith, 
 

‹13› ἡ µαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής.  δι’ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόµως,  
ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, 
13 h� martyria haut� estin al�th�s.   

this testimony is true.   

dií h�n aitian elegche autous apotom�s, hina hygiain�sin en tÿ pistei,  

For which cause reprove them severely, that they may be healthy in the faith,  
_____________________________________________________________________________________________    

mydwhyh  twdgh-la  bl  wmycy  alw  14 

:tmah-nm  myrsh  mycnah  twem-law 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

�‹¹…E†́‹µ† œŸ…́Bµ†-�¶‚ ƒ·� E÷‹¹ā́‹ ‚¾�¸‡ …‹ 

:œ¶÷½‚́†-‘¹÷ �‹¹š́Nµ† �‹¹	́’¼‚́† œŸ¸ ¹̃÷-�¶‚̧‡ 
14. w’lo’ yasimu leb ‘el-hagadoth haYahudim  
w’el-mits’oth ha’anashim hasarim min-ha’emeth. 
 

Tit1:14 not putting heart to the fables of the Yahudim  

and to the commandments of men who turn aside from the truth. 
 

‹14› µὴ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς µύθοις  
καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφοµένων τὴν ἀλήθειαν.   
14 m� prosechontes Ioudaikois mythois  

not paying attention to Jewish myths 

kai entolais anthr�p�n apostrephomen�n t�n al�theian.   

and commandments of men turning away from the truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwma  yrsjlw  myamfnl  lba  myrwhfl  rwhf  lkh  15 

:mjwrw  mtod  hamfn  yk  rwhf  rbd-nya 

†́’E÷½‚ ‹·š¸“µ‰̧�E �‹¹‚̧÷¸Š¹Mµ� �́ƒ¼‚ �‹¹šŸ†̧Hµ� šŸ†́Š �¾Jµ† ‡Š 

:�́‰Eş̌‡ �́U¸”µC †́‚̧÷¸Š¹’ ‹¹J šŸ†́Š š´ƒ́C-‘‹·‚ 
15. hakol tahor lat’horim ‘abal lanit’m’im ul’chas’rey ‘emunah  
‘eyn-dabar tahor ki nit’m’ah da`’tam w’ruachm. 
 

Tit1:15 Everything is pure for the pure, but for them who are defiled and for lack of faith, 

nothing is pure, but both their knowledge and their conscience are defiled. 
 

‹15› πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς·  τοῖς δὲ µεµιαµµένοις  
καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ µεµίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις.   
15 panta kathara tois katharois;  tois de memiammenois  

All things are pure to the pure; but to the ones having been defiled 

kai apistois ouden katharon,  

and unbelieving ones nothing is pure, 

alla memiantai aut�n kai ho nous kai h� syneid�sis.   

but has been defiled both their mind and their conscience.  
_____________________________________________________________________________________________  

wb  myrpwk  mhycombw  myhlah-ta  wnody  hmh  myrma  16 

:bwf  hcom-lkl  wjley-alw  mh  myrmmw  mybotm  yk   

ŸA �‹¹š¸–ŸJ �¶†‹·ā¼”µ÷̧ƒE �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’̧”µ…́‹ †́L·† �‹¹š¸÷¾‚ ˆŠ 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� E‰̧�̧ ¹̃‹-‚¾�̧‡ �·† �‹¹š¸÷µ÷E �‹¹ƒ́”¾œ¸÷ ‹¹J  
16. ‘om’rim hemah yada`’nu ‘eth-ha’Elohim ub’ma`aseyhem koph’rim bo  
ki m’tho`abim umam’rim hem w’lo’-yits’l’chu l’kal-ma`aseh tob. 
 

Tit1:16 They profess to know the Elohim, but by their works they deny Him,  

because they despise and disobey and it is worthless for any good work. 
 

‹16› θεὸν ὁµολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες  
καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιµοι.   
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16 theon homologousin eidenai, tois de ergois arnountai,  

 Elohim they profess to know but by their works they deny Him 

bdelyktoi ontes kai apeitheis kai pros pan ergon agathon adokimoi.   

 being detestable and disobedient and as to every good work unfit.    
 


